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LES VERBES « DISSYMETRIQUES »

Nous nous efforçons de recenser ici des verbes qui présentent une « dissymétrie » dans
leur couple aspectuel, et ne rentrent pas exactement dans les schémas classiques de formation,
à savoir :

 Préfixation : 
préverbe + verbe simple → verbe perfectif ;

 Suffixation (imperfectivisation dérivée) :

verbe perfectif → verbe imperfectivisé :

 par le suffixe improductif <á> accentué ;
 par le suffixe productif <--iva> pré-accentué ;
 par le suffixe -ить (verbes de déplacement, notamment);
…  le  tout  comportant  palatalisations,  alternance  de  voyelles,  alternance  ou
résurgence de consonnes, alternance de syllabes (par ex. verbes en -нуть). 
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I) DISSYMETRIE AU NIVEAU DU PREVERBE

a) Avec un processus d’imperfectivisation reconnaissable

Il est intéressant de noter qu’il s’agit toujours du suffixe improductif <á> accentué. 

Вы́стрелить /  стреля́ть (выстре́ливать)  в кого́,  во что́  из чего́: tirer  sur qqn, qqch
d’une arme à feu. 

→ avec autres préverbes, couples « symétriques »:
 Отстрели́ть / отстре́ливать что: arracher (une partie du corps) par un tir.
 Застрели́ть / застре́ливать кого́, что: tuer par arme à feu, « flinguer ».

→ à partir de l’imperfectif, couples « symétriques » également:
 Вы́стрелять / выстре́ливать: tirer toutes ses cartouches.
 Исстреля́ть /  исстре́ливать:  tirer  toutes  ses  cartouches ;  tirer  sur  toute  la

cible.
 Обстреля́ть /  обстре́ливать кого́,  что из чего́:  mitrailler,  bombarder,

canonner.
 Расстреля́ть /  расстре́ливать кого́ из чего́:  fusiller  qqn ;  (все патро́ны)

brûler toutes ses cartouches. 

Купи́ть / покупа́ть кого́, что: acheter qqn, qqch
→ mais avec autres préverbes, couples « symétriques »:

 Вы́купить / выкупа́ть: racheter, dégager.
 Докупи́ть / докупа́ть: acheter le complément nécéssaire.
 Искупи́ть / искупа́ть что чем: racheter qqch par qqch.
 Накупи́ть / накупа́ть чего́: acheter qqch (en quantité).
 Подкупи́ть / подкупа́ть кого́: corrompre ; séduire (fig.)
 Прикупи́ть / прикупа́ть: acheter encore.

Укуси́ть / куса́ть кого́, что: piquer ; mordre.
→ mais avec autres préverbes, couples « symétriques »:

 Заскуси́ть / заку́сывать: mordre ; manger un morceau ; что чем: faire passer
qqch avec qqch. 

 Искуси́ть / иску́сывать: couvrir de piqûres.
 Надкуси́ть / надку́сывать: mordre un peu.
 Накуси́ть / наку́сывать: couvrir de piqûres.
 Откуси́ть / отку́сывать: séparer en mordant ; couper.
 Перескуси́ть / переку́сывать что: couper en mordant ; manger un morceau.
 Прокуси́ть / проку́сывать: mordre de part en part ; mordre jusqu’au sang.

Урони́ть / роня́ть что: laisser tomber, laisser échapper ; perdre (fig.)
→ mais avec autres préverbes, couples « symétriques » dans la mesure ou l’imperfectif se
forme encore:

 Пророни́ть / пророня́ть et прора́нивать что (vieilli): laisser échapper qqch.
 Вы́ронить / - что из чего́: laisser échapper qqch de qqch.
 Оброни́ть / - что: laisser tomber, perdre qqch.
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Перемени́ть / меня́ть (переменя́ть) что: changer, échanger
→ mais avec autres préverbes, couples « symétriques »:

 Измени́ть / Изменя́ть что: changer, modifier, amender ; кому́ trahir, tromper.
 Вмени́ть /  вменя́ть кого́  в  вину́: incriminer  qqn de qqch ;  вмени́ть что в

заслу́гу кого́:  imputer  qqch  au  mérite  de  qqn; что  в  обя́занность  кому́:
imposer qqch à qqn.

 Замени́ть / заменя́ть кого́ что кем, чем: remplacer, substituer, suppléer qqn,
qch par qqn, qqch.

 Смени́ть / сменя́ть кого́, что: changer, remplacer, relever
 Примени́ть / применя́ть что: appliquer; adapter ; employer

→ à partir de l’imperfectif, couples « symétriques » également:
 Обменя́ть / обме́нивать что на что: échanger qqch contre qqch
 Разменя́ть / разме́нивать де́ньги: faire de la monnaie

Посади́ть /  сажа́ть  кого́,  что:  planter;  empoter ;  кого́ faire asseoir ;  кого́,  что  mettre,
enfermer (prison, etc.)

→ mais avec autres préverbes, couples « symétriques »: 
 Вы́садить / выса́живать кого́, что: débarquer ; transplanter.
 Пересади́ть /  переса́живать кого́,  что:  transférer, transborder ; transplanter,

rempoter.
 Рассади́ть / расса́живать кого́, что: (à table) placer ; séparer. 

Схвати́ться / хвата́ться (схва́тываться) за что: saisir
→ mais avec autres préverbes, couples symétriques:

 Захвати́ть / захва́тывать что: prendre, s’emparer de ; captiver. 
 Ухвати́ть / ухва́тывать что: saisir, empoigner; saisir (fig.).

b) Avec une bizarrerie dans l’orthographe de la racine

Поклони́ться / кланя́ться: saluer

→ mais avec autres préverbes, couples symétriques:
 поклони́ться / поклоня́ться чему́, кому́: adorer, admirer qqch, qqn.
 cклони́ть / cклоня́ть : incliner.
 наклони́ть / наклоня́ть : pencher, incliner.
 отклони́ть / отклоня́ть : décliner.

Усомни́ться / сомнева́ться в ком, в чём: douter de qqn, de qqch.

II) DISSYMETRIE AU NIVEAU DES RACINES

a) Formes supplétives par la racine

в-, вы́-, при-, у-, под-, от-, до-, за-, с- (-ся), раз- -ся, пере-, об-, на-, из-, вз-(о)йти́ /
в-, вы-, при-, у-, под-, от-, до-, за-, с- (-ся), рас- -ся, пере-, об-, на-, ис-, в(о)сходи́ть:

→ mais à partir de l’indéterminé, couples « symétriques »:
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 Вы́ходить / выха́живать кого́ : sauver qqn. 
→ avec d’autres préverbes, couples « dissymétriques »:

 Пройти́сь / проха́живаться: faire un tour, se promener; faire les cent pas.
Les  autres  verbes  de  mouvement  préverbés  suivent  obéissent  aux  procédés
d’imperfectivisation  rappelés  en  introduction,  même  si  les  alternances  sont  parfois
surprenantes (зае́хать / заезжа́ть).

Брать / взять кого́, что: prendre
→ mais взять / взима́ть нало́ги: percevoir les impôts

Пове́сить / ве́шать: suspendre, accrocher ; étendre ; pendre.
→ mais avec autres préverbes à valeur spatiale, couples symétriques:

 Наве́сить / наве́шивать что: suspendre, fixer qqch.
 Обве́сить / обве́шивать что чем: accrocher qqch tout autour de qqch.
 Подве́сить / подве́шивать что подо что́: suspendre, pendre qqch à qqch.
 Приве́сить / приве́шивать что: suspendre, accrocher qqch.
 Разве́сить / разве́шивать что: étendre qqch.
 Све́сить / све́шивать что: laisser pendre.
 Уве́сить / уве́шивать что чем: couvrir de (en accrochant).

→ à partir de l’imperfectif, couples « symétriques » également:
 Дове́шать / дове́шивать что: finir d’accrocher, de suspendre.
 Наве́шать / наве́шивать чего́: accrocher (en quantité).
 Обве́шать / обве́шивать что чем: accrocher qqch tout autour de qqch.
 Разве́шать / разве́шивать что: étendre qqch.
 Уве́шать / уве́шивать что чем: couvrir de (en accrochant).

Cf. également le verbe « symétrique » : ве́сить / cве́сить (ве́шать / све́шать, parlé) / - :
peser.

 Взве́сить / взве́шивать: peser ; considérer (fig.).
 Дове́сить / дове́шивать что: ajouter jusqu’au poids voulu ; achever de peser. 
 Обве́сить / обве́шивать кого́: tromper qqn sur le poids.
 Отвécuть /  отве́шивать что,  чего́:  peser (une partie) ;  что кому́ :  frapper

qqn (parlé). 
 Разве́сить / разве́шивать что: peser qqch (par fractions)
 Уравнове́сить / уравнове́шивать что: équilibrer.

 Отвéшать / отве́шивать: finir de peser 
 Наве́шать / наве́шивать чего́: peser qqch (en quantité).

N.B :  les  formes  en  -ве́сить et  -ве́шать communes  aux deux groupes  sémantiques  sont
surlignées en gris.

Упа́сть / па́дать: tomber, baisser, descendre
→ mais avec autres préverbes, couples symétriques:

 Вы́пасть / выпада́ть: tomber, échapper ; кому - incomber, échoir ; se produire.
 Запа́сть / запада́ть: tomber.
 Напа́сть / напада́ть на кого́, на что: tomber sur ; attaquer.

4/8



Mise à jour du 17 septembre 2012

 Подпа́сть / подпада́ть подо что́: tomber sous (une emprise, etc.)
 Припа́сть / припада́ть к чему́: 
 Пропа́сть / пропада́ть : être perdu, disparaître.

→ aussi па́сть / па́дать: périr, succomber ; tomber ; échoir.

Класть / положи́ть: mettre horizontalement.
→ mais à partir de -ложи́ть, certains couples sont « symétriques »:

 Возложи́ть /  возлага́ть что на что: déposer qqch sur qqch;  что на кого́:
charger qqn de qqch.

 Изложи́ть / излага́ть что кому́: exposer qqch à qqn.
 Предложи́ть /  предлага́ть кому́  что:  proposer  qqch à qqn ;  кому-  сде-лать

что: à qqn de faire qqch.
 Положи́ться / полага́ться на кого́: se fier à qqn.
 Предложи́ть / предлага́ть что: supposer qqch.
 Предположи́ть / предполага́ть что: supposer qqch.
 Расположи́ть /  располага́ть что где:  disposer qqch quelque part ; кого́  к

кому́ / чему́: qqn à l'égard de qqn.
 - / располага́ть чем: disposer de qqch.
 (положи́ть) / полага́ть: supposer.
 Наложи́ть / налага́ть что на кого́, что: infliger qqch à qqn / qqch.
 Обложи́ть / облага́ть кого́ / что чем: frapper qqn / qqch de qqch.
 Переложи́ть / перелага́ть что на кого́:  rejeter qqch sur qqn ; что во / на

что: versifier, mettre en musique,…
 Приложи́ть / прилага́ть что к чему́: joindre qqch à qqch.
 Разложи́ть / разлага́ть что на что: décomposer qqch en qqch.
 Cложи́ть / cлага́ть что: composer qqch.

→ d’autres sont complètement « dissymétriques »:
 Вложи́ть / вкла́дывать что во что: insérer qqch dans qqch.
 Вы́ложить /  выкла́дывать что из чего́:  sortir qqch de qqch ;  что: raconter,

exposer ; что чем: recouvrir d'éléments semblables.
 Доложи́ть /  докла́дывать что кому́,  кому́  о чём rapporter: informer qqn de

qqch ; что / чего́: ajouter, rajouter.
 Заложи́ть / закла́дывать что за что: mettre qqch derrière qqch ; что чем:

couvrir, obstruer qqch avec qqch ; что (где): poser qqch quelque part. 
 Отложи́ть /  откла́дывать что куда́:  mettre  de  côté,  réserver  qqch; что

кому:  qqch à qqn; что для кого:  qqch pour  qqn ;  qqch pour qqch; что до
како́го вре́мени: remettre qqch jusqu’à quand; что на како́е вре́мя: qqch pour
quand; что на ско́лько вре́мени: qqch pour combien de temps. 

 Подложи́ть /  подкла́дывать что подо что́:  mettre qqch sous qqch; что /
чего́: rajouter qqch.

 Проложи́ть / прокла́дывать что: faire passer qqch.
 Уложи́ть / укла́дывать кого́ / что куда́: mettre qqn / qqch quelque part.
 Наложи́ть / накла́дывать что на что:  mettre  qqch par-dessus  qqch; что /

чего в / на что: mettre beaucoup de qqch dans / sur qqch.
 Обложи́ть / обкла́дывать кого́ / что чем: entourer qqn / qqch de qqch.
 Переложи́ть / перекла́дывать что куда́: changer qqch de place.
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 Приложи́ть / прикла́дывать что к чему́: appliquer qqch sur qqch.
 Разложи́ть / разкла́дывать что где / что по чему́: étaler qqch sur qqch; что:

déplier.
 Cложи́ть / cкла́дывать что куда́:  rassembler  qqch quelque part; что: plier;

additioner qqch.
N.B : les formes en -ложи́ть communes aux couples « symétriques » et « dissymétriques »
sont surlignées en gris. 

Лови́ть / пойма́ть кого́, что: attraper, pêcher ; saisir, prendre.
→ mais avec préverbes, couples « symétriques »:

 Вы́ловить /  выла́вливать что (из чего́):  attraper,  pêcher,  prendre;  retirer,
repêcher.

 Улови́ть / ула́вливать что: saisir.

b) Formes supplétives par le sens

Ces verbes sont parfois donnés en couple pour des raisons purement sémantiques de façon
agrammaticale :

Говори́ть / сказа́ть что кому́: dire qqch à qqn
→ mais говори́ть / поговори́ть: parler
→ à partir de говори́ть, couples « symétriques »:

 Договори́ть / догова́ривать: finir de parler.
 Заговори́ть / загова́ривать: commencer de parler.

→ à partir de сказа́ть, couples « symétriques » également:
 Досказа́ть / доска́зывать исто́рию: terminer une histoire.
 Вы́сказать / выска́зывать: exprimer.

Иска́ть / найти́: chercher / trouver.
→ mais à partir de иска́ть, couples « symétriques »:

 Разыска́ть / разы́скивать: chercher / trouver.
 Обыска́ть / обы́скивать: chercher / trouver.
 Отыска́ть / оты́скивать: chercher / trouver.
 Подыска́ть  /  поды́скивать  :  trouver  (à  peu  près  ce  qui  convient,  qqch

d’approchant).
→ et найти́(сь) / находи́ть(ся): (se) trouver.

III) DISSYMETRIE AU NIVEAU DU POSTFIXE -СЯ

Лечь /  ложи́ться:  se  coucher;  s'aliter ;  tomber,  recouvrir ;  на кого́ tomber;  retomber;
incomber

→ mais avec autres préverbes, couples « symétriques »: 
 Зале́чь / залега́ть: gésir.
 Поле́чь / полега́ть: se coucher ; tomber, être tué (fig.)
 Приле́чь / прилега́ть: adhérer, coller ; être contigu

Сесть / сади́ться: s’asseoir, se poser.
→ avec certains préverbes, couples « symétriques »: 
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 Засе́сть / заседа́ть: être enfoncé, coincé, se loger, etc.
 Присе́сть / приседа́ть (на ко́рточки): s'accroupir. 
 Осе́сть / оседа́ть: s'affaisser, se tasser.

→ avec d’autres préverbes couples « dissymétriques »:
 Засе́сть /  заса́живаться:  s’asseoir,  se  mettre  à  (pour  un  long  moment) ;

s’enfermer, se retrancher, etc.
 Присе́сть / приса́живаться: s’asseoir pour un moment.
 Отсе́сть / отса́живаться: s’asseoir plus loin.
 Подсе́сть / подса́живаться: s’asseoir près de.
 Усе́сться / уса́живаться: s’asseoir (confortablement).

Стать / станови́ться: commencer ;devenir
→ mais avec autres préverbes, couples « symétriques »:

 Вста́ть / встава́ть: se lever.
 Доста́ть /  достава́ть до чего́:  toucher, atteindre ;  с,  из чего́ :  sortir, tirer ;

obtenir ; suffire (forme impersonnelle).
 Заста́ть / застава́ть: trouver, surprendre.
 Наста́ть / настава́ть: arriver, venir, commencer.
 Отста́ть / отстава́ть: rester en arrière, retarder.
 Оста́ться / остава́ться: rester.
 Переста́ть / перестава́ть: cesser, arrêter.
 Приста́ть / пристава́ть к кому́, чему́: coller, adhérer à qqn, qqch.
 Расста́ться / расстава́ться: se séparer.
 Уста́ть / устава́ть от чего́: être fatigué par qqch.

→ à partir de l’imperfectif, couples « symétriques » également:
 Восстанови́ть / восстана́вливать что: rétablir, restaurer, etc.
 Останови́ть(ся) / остана́вливать(ся): (s’)arrêter. 
 Установи́ть(ся) / устана́вливать(ся) (что): (s’)installer, placer, établir, fixer,

constituer, etc.

IV) CAS PARTICULIERS

Nous signalons ici  quelques couples aspectuels qui ne rentrent pas dans les catégories ci-
dessus, mais qui présentent quelques « anomalies ».

Уво́лить / увольня́ть кого́: congédier, révoquer, destituer, licencier, débaucher qqn. 

Покину́ть / покида́ть что: quitter, laisser qqch.
 Закида́ть / закики́дывать что чем: combler, encombrer qqch de qqch.
 Раскида́ть / раски́дывать что: disperser, éparpiller qqch.

→ mais avec autres préverbes, imperfectifs en <--iva> :
 Вы́кинуть / выки́дывать что: jeter dehors ; faire une fausse couche, avorter.
 Вскину́ть / вски́дывать что: lever qqch.
 Докину́ть /  доки́дывать что:  atteindre  qqch ;  что до чего́:  lancer  qqch

jusqu’à.
 Закину́ть / заки́дывать что: lancer, jeter, rejeter qqch.
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 Накину́ть / наки́дывать что на что: jetter qqch sur qqch.
 Окину́ть / оки́дывать взо́ром (взгля́дом, глаза́ми) кого́, что: envelopper du

regard qqn, qch.
 Опрокину́ть / опроки́дывать кого́, что: renverser qqn, qqch.
 Откину́ть / отки́дывать что: rejeter, rabattre qqch.
 Перекину́ть / переки́дывать что: jeter, transférer, qqch.
 Подкину́ть / подки́дывать что: jeter en l’air qqch.
 Прикину́ть / прики́дывать что: ajouter ; estimer
 Прокину́ть /  проки́дывать что че́рез что:  jeter qqch à travers qqch ;  что :

manquer en lançant ; passer en lisant.
 Раскину́ть / раски́дывать что: étendre, écarter qqch ; dresser qqch.
 Скину́ть /  ски́дывать что:  jeter en bas ; enlever (parlé) ; empiler, faire une

réduction (parlé) ; copier, envoyer (jargon informatique).
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